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O DITO ENIGMÁTICO “EN TOÎS TOÛ PATRÓS MOU”

(LC 2,49C): UMA PROPOSTA DE TRADUÇÃO *

The enigmatic saying “en toîs toû patrós mou” (Lk 2:49c): a proposal for translation

RESUMO: Este estudo visa contribuir com a discussão acerca da interpretação do 
en toîs toû patrós mou”

grego para se obter uma melhor compreensão da intenção comunicativa desse 

oîkos e oikía

narrativa e comunicativa, em virtude da cooperação do leitor na atualização do 

PALAVRAS-CHAVE: -

En tois tou patros mou -

-
-
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Introdução

A Sagrada Escritura é o livro mais traduzido no mundo inteiro e, particu-

nenhuma tradução consegue transpor (trans-duzir) perfeitamente, com 
sentido primeiro do texto

O trecho escolhido, a saber: “en toîs toû patrós , diz res-

o processo de revelação da identidade messiânica de Jesus na narrativa 

Nesse episódio, Jesus é encontrado no Templo, onde fala pela primeira 

ABSTRACT: This study aims to contribute to the discussion about the interpretation 
of the enigmatic saying “en toîs toû patrós mou

oîkos and oikía

KEYWORDS: 

kaì eîpen pròs 
autoús: ouk de ite  hóti en toîs toû patrós mou deî eînai me?
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segundo muitos autores, a via crucis

-
peito da interpretação  do trecho en toîs toû patrós mou, seguida de uma 

oîkos e oikía -

1 A interpretação de en toîs toû patrós mou segundo os 
autores modernos

A interpretação da frase ouk de ite  hóti en toîs toû patrós mou deî eînaí me 

, é pauta de uma longa discussão entre 
os estudiosos do relato lucano da infância

toîs , precedido pela preposição en
-

Jésus 
au Temple , 
en toîs

desde a patrística grega e latina até os autores modernos de sua época, 

Novo Testamento interlinear grego-português. Barueri, SP: 
Novum Testamento 

Graece.

sentido da locução en toîs.

en 
toîs. 

toîs pode ser o dativo plural do artigo masculino (ho) ou neutro (tó), pois 
-

pretação mais óbvia para o toîs 
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en toîs toû patrós mou

Embora Laurentin apresente cinco possibilidades de tradução dos termos 
en toîs

en toîs

lugar, alguns desses substantivos são tratados por muitos autores como 

pessoal (“entre os parentes”) tem poucos adeptos , e as duas possibili-
dades mais recorrentes entre os estudiosos situam-se nos sentidos local 
e funcional

como possibilidade de interpretação dos termos en toîs: 

A primeira possibilidade confere um sentido local ao sintagma en toîs toû 
patrós mou
ao Templo
considerada por muitos autores  a tradução mais óbvia, devido ao local 

A segunda consiste em interpretar o sintagma em sentido funcional: “em/a 
-

etação mais 

apenas uma variação do tema “na casa do meu Pai”, inspirada pela preocupação de ultrapas-

Facilmente se pode passar do domus domaine, da habitação onde reside o mestre da casa 
(dominus dominium. 

toîs” como artigo masculino interpretam o sentido pessoal 
  

      -
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1.1 Sentido local (casa/templo)

en 
toîs, 

 

de mais de uma interpretação para o en toîs

para o sintagma en toîs toû patrós mou

oîkos

um substantivo de local. 

-

,

The 
Birth...

 -

chez
maison chez -

gicamente casa
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 -

palavras de Jesus abrangem não apenas a casa do Pai, mas dizem respeito 
 

-
en toîs toû patrós mou

por “na casa de meu Pai”, “nas coisas, nos assuntos de meu Pai”, como 
toîs” 

for considerado não como neutro, segundo a interpretação mais óbvia, 

en toîs, seguida de genitivo de 

-
temente na casa de meu Pai” e em nota apresenta as duas outras possi-

-

apud 

o en toîs -

New Revised Standard Version (NRS New Revised Standard 
Version (NRS Almei-
da Revista e Atualizada (ARA A Bíblia de Jerusalém Bíblia Sagrada: Nova Versão 
Internacional Bíblia Sagrada Almeida Século 21: Antigo e Novo Testamento Bíblia 
Sagrada: Nova Tradução na Linguagem de Hoje (NTLH A Bíblia do Peregrino

“na casa” para “junto 

en toîs



447Perspect. Teol., Belo Horizonte, v. 52, n. 2, p. 441-460, Mai./Ago. 2020 

da tradução da locução en toîs
oîkos/oikía15 

1.2 Análise do emprego dos vocábulos oîkos/oikía na obra lucana

oikía

oîkos

1.2.1 Os vocábulos oîkos/oikía relacionados ao Templo

oîkos referida ao Templo 

-

oîkos, nem menciona o Templo, mas a narrativa refere-se aos pães da 

provavelmente não é composição lucana, mas provém de uma fonte 

oîkos -
 

oíkou küríou 
o termo oîkos no genitivo, subentendido como casa

oikia denotava o lugar da moradia, e oikos

Oikía designa uma construção ou lugar onde alguém 
oîkos designa uma construção com um ou 

oîkos para incluir templos pode ser resultado do fato de 

^

^
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oîkos por naós, 

oîkos idoù aphíetai hümîn 
Eis, vossa casa 

-
oîkos

ho oîkos mou kaì éstai ho oîkós 

ths tai 
pásin toîs éthnesin 

oîkos 

kaì t  sato heureîn sk   oík  Iak  b. Solom  m 
 oîkon: 

poîon oîkon oikodom  seté tís tópos 
 s mou?

 oikía, relacionado ao Templo -

1.2.2 Os vocábulos oîkos/oikía com sentido de “casa/família” 

oîkos/oikía indistinta e sucessivamente, em uma 

 “Tanto os Evangelhos como o livro dos Atos empregam em algumas passagens oîkos 
(inclusive sem o genitivo atributivo theoû) casa templo. 

casa casa casa
casa

Oikía 
 Naós -

tòn oîkon toû 
patrós mou” (

^

^

^

^

^

^
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-
oîkos/oikía são usados para designar o lugar da reunião de uma 

oikía
oîkos

oîkos é usado para 
designar parentesco: “dià tò eînai autòn ex oíkou kaì patriâs Dauíd” (“por ser 

encontrado algumas vezes, na obra de Lucas, em uma mesma e única seção, 
oîkos

 

oîkos e oikía foram utilizados 

oikía é usado para designar o Templo de 

oîkos

oîkos (inclusive no sentido de 
“casa de Deus”) e oikía

oîkos

1.3 Sentido funcional (coisas/assuntos/negócios)

tá toû seguida de genitivo de um 
substantivo, indicando uma pessoa com o sentido “casa de”, nunca ocorre 

-

^ ^
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coisas de meu Pai” ( ) ocorre literalmente no lógion

De Jonge não nega a possibilidade da interpretação “na casa”, mas le-

-
de meu Pai”

sic

en toîs, mas 

casa de meu Pai”, dada sua atestação na Septuaginta, papiros, autores e 

oîkos

Para De Jonge, em nenhuma lín

 A Synopsis en toîs no lo-
gion 

deî diz respeito ao ministério de Jesus como um todo, e não apenas ao 
deî

Statenvertaling (SVV) 
King James Version (KJV  Lutherbibel (LUO

no Almeida 
Revista e Corrigida (ARC Almeida Corrigida Fiel (ACF) 



451Perspect. Teol., Belo Horizonte, v. 52, n. 2, p. 441-460, Mai./Ago. 2020 

Segundo Schürmann, a própria pergunta de Jesus em resposta a sua mãe 

ressoa o item verbal deî

-

e “nos assuntos de meu Pai” sofrem da mesma imperfeição, pois salientam 

o sentido deve ser encontrado não apenas pelo caminho analítico, mas na 

en toîs: A 
versão greco-italiana do Novo Testamento Graece -
liana da TOB

Bíblia Mensagem de Deus Bíblia Sagrada 
Ave-Maria Nova Bíblia Pastoral

Novo Testamento Interlinear Analítico Grego-Português – Texto Majoritário com 
Aparato Crítico. Novo Testamento Interlinear. 

en toîs toû patrós mou 
 A Bíblia Sagrada Bíblia Sagrada de Aparecida

 Segundo o estudo sobre o motivo da peregrinação, o peregrino tem a possibilidade de 
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en toîs toû patrós mou por “na companhia de meu Pai” -
company

toîs 

toîs 

do ministério de ensino de Jesus no Templo de Jerusalém, pois o uso da 
forma verbal deî,

Bovon adota a interpretação “junto a meu Pai” por apresentar um duplo 

deî, o 
trecho anuncia algo além desta cena, a saber: o destino de Jesus, assumido 

-

-
cindível para a compreensão profunda da cristologia presente não apenas 

-

sentido da palavra “toîs

 Essa ideia encontra-se na conhecida Bíblia Tradução Ecumênica – 

 “Dei en tois tou patros 
sic dei 

-
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-

en toîs toû patrós 
mou 

refere a locução deî eînaí

toîs

-

Contudo, alguns anos depois, em sua obra “Vangelo d’infanzia secondo Luca” 

-

MUÑOZ NIETO

en toîs
neutro toîs -

de” ou “os assuntos de” (MUÑOZ NIETO  

-

-

locução en toîs
et. al. Dicionário Houaiss da Língua Portuguesa
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uma tradução preferivelmente imprecisa como “nas coisas de meu Pai” 

, 

-

, 

-

-
, 

en toîs por seu 

2 A ambivalência da expressão en toîs no dito de Jesus

, , 

-
preender por seus leitores de cultura judaica e helenista

 Segundo Marguerat, a intenção de Lucas é situar a escrita entre duas realidades culturais: 
accommodation 

da tradição judeu-cristã a um público greco-romano, ele desenvolve antes entre Jerusalém e 
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 (Verdadeiramente, este 

díkaios admite dois 

,

ambiguidade, com a intenção de inscrever a morte de Jesus “na linha 

-

-

. “Lançar 

-

,

3 A ambivalência do sintagma en toîs toû patrós mou 
como estratégia comunicativa

-

confrontar-se com a escolha da tradução para a locução en toîs

termo e instiga o leitor a descobrir ao longo da narrativa evangélica o 

-

,

midrashim. No tratado bMegila tartey machma 
apud 

^^

^
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-

, 

 de Jesus, como reveladora de sua identidade 

de Lucas concluir o relato da infância com um episódio centrado nas 

de Deus em prol da humanidade, em outras palavras, “procurar e salvar 

Conclusão

en toîs toû patrós mou 
en toîs.

-
teral dos termos en toîs para uma compreensão mais ampla da mensagem 
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Dessa mentalid

en toîs

-

en toîs

oîkos e oikía 
 como 

oîkos em analogia ao Templo não são matéria original 
oîkos 

-
talmente os termos en toîs 

hipótese do emprego proposital da locução en toîs no dito de Jesus (Lc 

preenchido pelo leitor, mediante o processo de desvelamento da identidade 

Referências

locis parallelis evangeliorum apocrypho-

Il Gesù di Luca. 

et. al. Dicionário Houaiss da Língua Por-
tuguesa
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